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Қазіргі таңда мәдениетаралық қарым-қатынас та- 
қырыбы ең өзекті мәселе. Дипломаттар ең алдымен 
өркениетаралық, мәдениетаралық және конфессияа- 
ралық қарым-қатынастың кәсіби жолсерігі. Сонымен 
бірге өз ұлттық мәдениетіне жататындығын ұмытпаған 
жөн, оның сипаты, мінез-құлқы, әдеттер мен өмір салтын 
белгілейтін қасиеттер – дипломатиялық қызметкердің ең 
маңызды ерекшелігі. Дипломат өз елінің тарихын, тілін, 
мәдениетін, салт-дәстүрлерін біліп және дәріптеу қажет. 
Осылайша, кәсіби дипломатия мәдениетаралық қарым- 
қатынас құралы болып табылады. 

Мәдениетаралық қарымқатынас – салыстыр 
малы түрде жас ғылым. Ол ХХ ғасырдың ортасында 
пайда болды. Басқа елдерде табысты жұмыс істеу 
үшін, тек қана басқа тілдерді білу ғана емес, соны- 
мен бірге өзге ұлттардың мәдениетін, дәстүрлерін, 
әдет-ғұрыптарымен танысу керек екенін түсінген аме- 
рикандық саясаткерлер мен кәсіпкерлердің жеке мүд- 
делеріне байланысты болды. Мәдениетаралық қа- 
рым-қатынастың академиялық пән ретінде танылуы 
1954 жылдан басталды. Осы жылы Э.Холл мен Д.Тра- 
гердің «Мәдениет және коммуникация» атты еңбегі 
жарық көрді. Авторлар тұңғыш рет «мәдениетаралық 
қарым-қатынас» терминін ұсынып, адами қарым-қа- 
тынастардың ерекше бір саласын бейнеледі. Кейінірек, 
Э.Холлдың («Немой язык» 1959) әйгілі шығармасында 
мәдениетаралық қарым-қатынастың негізгі ережелері 
мен идеялары дамыды, онда автор мәдениет пен 
коммуникацияның тығыз байланысын көрсетті. Мә- 
дениет пен қарым-қатынастың байланысы туралы өз 
идеяларын дамыта отырып, Холл мәдениетті үйрету 
керек деген қорытындыға келді. Мәдениетаралық қа- 
рым-қатынас дербес оқу пәніне айналды [1]. 

Мәдениетаралық қарым-қатынас мәселелері ХХ ға- 
сырдың алпысыншы жылдары әлеуметтік мәдениет- 
тану салаларында өзекті болып, ғылым ретінде дами 
бастады. 

«Мәдениетаралық қарым-қатынас – әртүрлі ұлт- 
тар мен мәдениет өкілдері арасындағы өзара түсі- 
нушілік». Атақты лингвист ғалым И.И.Халеева: «мәде- 
ниетаралық қарым-қатынас – әртүрлі тілдер мен 
мәдениетке жататын адамдар іс-әрекетінің ерекше 
жемісі. Бұл тек қана әртүрлі мәдениет пен тілге 
жататын адамдар арасындағы қарым-қатынас емес, 
сонымен қатар олардың бір-бірін «жат» ретінде қа- 
былдайтындықтарынан да байқалады»,– деп нақты 
анықтама береді [2]. Мәдениетаралық қарым-қаты- 
нас тақырыбын қозғай отырып, қазақ халқының этике- 
тікетінде кездесетін терминдерге анықтама беріп кет- 
сек. Мәдениет термині арабтың «маданият» – «қала, 
қалалық» деген сөзінен енген. В.Дальдің сөздігінде 
«культура» ұғымы: өсіру, өңдеу, күту, білім, ақыл-ой, 
ізгілік деген мағынада берілген. Көне заманда «куль- 
тура» деген ұғым «жерді өңдеу» деген мағына білдір- 
ген. Кейінірек бұл сөздің мағынасы тереңдеп, «жанды 
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жетілдіру» деген ұғымда жұмсалған. Уақыт өте келе 
еуропалық тілдерде «мәдениет» сөзі «білім беру», 
«даму», «қабілеттілік», «құрметтеу» сияқты мағыналарға 
ие болады. Сөйлеу этикеті ұлттық спецификаға ие. 
Әрбір халық өзінің сөйлеу тәртібі ережелерінің жүйесін 
жасаған. Қазақстан қоғамында ерекше құндылықты 
мынадай қасиеттер: әдептілік, абайлағыштық, төзім- 
ділік, мейірімділік, ұстамдылық құрайды. 

Әдептілік – бұл сөйлеушіден әңгімелесушіні тү- 
сінуді, орынсыз сұрақтардан аулақ болуды, оған ың- 
ғайсыз болатын тақырыптарды қозғамауды талап ететін 
этикалық норма. 

Абайлағыштық – әңгімелесушінің ықтимал сұрақ- 
тары мен тілектерін алдын ала білу, тақырыптың 
барлық әңгімесі үшін оны егжей-тегжейлі хабардар етуге 
дайындығынан тұрады. 

Төзімділік (толеранттылық) – ықтимал пікірлер 
алшақтығына сабырмен қарау, әңгімелесуші көзқа- 
растарын дереу сынаудан аулақ болу. Өзге адамдардың 
пікірін сыйлауды ұстану, неліктен олардың белгілі бір 
көзқарасы қалыптасқанын ұғынуға тырысу. Төзімділік 
сияқты мінезбен ұстамдылық тығыз байланысты – 
әңгімелесушінің күтпеген немесе әдепсіз сұрақтарына 
байсалды жауап қайтара білу. 

Мейірімділік – әңгімелесушіге қатысты да, әңгіменің 
барлық құрылымына да: оның мазмұны мен түріне, 
сөздің интонациясы мен таңдауына да қажет [3]. 

Мәдениетаралық қарымқатынас екі құрамнан 
– тіл мен мәдениеттен тұрады. Қазіргі коммуника- 
тивтік кеңістік күрделі жүйеден тұрады, онда негізгі 
орындардың бірі қарым-қатынастың әр түрлеріне 
тиесілі. Кез келген адам түрлі жағдайларда өзін әр түрлі 
ұстайды, осылайша түрлі жағдайларда басқа адамдар- 
мен ерекше қатынас орнатады. Қарым-қатынастың 
келесі түрлерін атап өтуге болады: этникааралық, 
іскерлік, әлеуметтік, халықаралық, тұлғааралық, бұқа- 
ралық, мәдениетаралық және т.б. Тілдік қатынас (ком- 
муникация) әртүрлі қоғамдық қатынастардың нәти- 
жесінде адамдарға тән ойлау арқылы жүзеге асқан 
сөйлесудің тіл арқылы берілуі, яғни адамдардың аса 
маңызды қатынас құралы болу – тілдің негізгі және ма- 
ңызды қызметі. Мәдениетаралық коммуникация жай 
қатынас құралы емес, түрлі мәдениет иелерінің ара- 
сындағы қатынас құралы ретінде қарастырылады, бұл 
– коммуникация үрдісіне культурологиялық көзқарас тұр- 
ғысынан қарауды қажет етеді. Түрлі мәдениет өкілдері 
арасындағы мәдениетаралық коммуникацияның тиісті 
деңгейде өтуі көбіне жағдаяттық мәнмәтінге байланыс- 
ты болады. Ұлттық мәдениет, ұлттық мінез-құлықтың 
сипаттары коммуникацияның арқасында көрініс табады. 
Коммуникацияның вербальді және вербальді емес ны- 
шандары белгілі бір халықты, оның мінезін, мәдениетін, 
салт-дәстүрін ашық сипаттай алады. Мәдениетаралық 
коммуникацияда мәдени шекараның болуы шарт [4]. 

Профессор С.Г.ТерМинасованың «Тіл және мә 
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дениетаралық коммуникация» кітабы адамдар 
дың қарымқатынас мәселелеріне, өзара байланыс 
және тіл мен мәдениеттің өзара қарымқатынасына 
арналған. Онда тіл, мәдениет және мәдени антро- 
пология мәселелері қарастырылған. Әсіресе, тілге 
жан-жақты сипаттама берілген. «Язык – мощное об- 
щественное орудие, формирующее людской поток в 
этнос, образующий нацию через хранение и передачу 
культуры, традиций, общественного самосознания 
данного речевого коллектива». 

«Тіл – ұжымның қоғамдық санасын, дәстүрін, мә- 
дениетін, сақтап, жеткізу арқылы адамдар тобы- 
нан этносты, ұлтты қалыптастыратын қуатты 
қоғамдық қару», «Тіл – мәдениет айнасы, онда адам 
айналасындағы шынайы өмір мен оның өмірінің шы- 
найы шарттары ғана емес, сонымен қатар халықтың 
қоғамдық санасы мен менталитеті, өмір сүру салты, 
мораль, құндылықтар жүйесі, әлемді сезінуі және түсінуі 
қамтылған», «тіл – тасымал құралы, «мәдениетті 
жеткізуші» және т.б. «Мәдениеттің ұлттық ерекше 
құрамдарының ішінде тіл бірінші орында. Тіл, бірінші- 
ден, қарым-қатынас мәдениеті ретінде адамдарды 
өзара байланыстыра да, өзара алшақтата да алады. 
Тіл – ол тілде сөйлеуші адамдарды білгілі бір қоғамға 
телитін белгі». Этностың негізгі ерекше белгісі – тіл. 
Демек, тіл мен мәдениеттің өзара қарым-қатынасы– 
күрделі әрі көп аспектілі. 

Автор: «Итак, множество наук о человеке изучает 
разные стороны его жизни, егофизической (биология, 
медицина) и духовной (психология, философия, фи- 
лология) сущности, его деятельности (экономика, 
социология), его становления и развития (история). 
Все эти дисциплины тесно взаимосвязаны, поскольку 
восходят к одному и тому же объекту изучения – 
человеку, в котором эти разнесенные по разным 
дисциплинам аспекты сосуществуют как единый 
организм, как неразрывное целое»,– деп атап өтеді. 

Адам мәдениетінің қалыптасуы және даму мәселе- 
лерімен мәдени антропология ғылымы айналысады. Ан- 
тропология – аты айтып тұрғандай, адам туралы ғылым. 
Алайда адам туралы ғылымдарға барлық гуманитар- 
лық ғылымдар мен кейбір жаратылыстану ғылымда- 
рының да (медицина, ішінара – биология) қатысы бар. 
Адам өте күрделі, жан-жақты және көпқырлы жараты- 
лыс. Адамды физикалық жағынан (биология, медицина), 
рухани жағынан (психология, философия, филология), 
ерекшеліктерін, іс-әрекетін (экономика, социология), 
қалыптасуы мен дамуы (тарих) тұрғысынан әр қырынан 
зерттейді. Бұл пәндер өзара тығыз байланысты. Соған 
орай, антропология: 1). Әртүрлі нәсілдерден құралған 
адамның биологиялық тегін және физикалық құрылысы- 
ның эволюциясын зерттейтін физикалық антрополо- 
гия; 2). Адам мәдениетінің қалыптасуы мен дамуын 
зерттейтін мәдени антропология болып бөлінеді. Ға- 
лым кітабында: «Антропология отличается от всех 
других наук о человеке как раз тем, что она пы- 
тается собрать воедино все остальные аспекты 
и изучить глобально и всесторонне общий процесс 
физического и культурного развития человека»,– деп 
анықтама берген. Антропологияның басқа ғылымдардан 
ерекшелігі, адам туралы барлық аспектілерді біріктіре 
отырып, оның физикалық және мәдени дамуының 
жалпы процесін жан-жақты және жаһандық тұрғыдан 
зерттеуге талпынуымен өзгешеленеді. 

С.Г.ТерМинасованың зерттеулерінде антропо 
логия түрлеріне, мәдени антропологияға мына 
дай толық анықтама берілген: «Соответственно, 
антропология подразделяется на: 1) физическую 
антропологию, изучающую биологическое проис- 

хождение иэволюцию физической организации чело- 
века, представленного различными расами; 2) куль- 
турную антропологию, изучающую формирование 
и развитие человеческой культуры. Таким образом, 
культурная антропология – чрезвычайно широкая 
фундаментальная наука, изучающая общие проблемы 
культурного развития человечества, вбирающая в 
себя знания всех других гуманитарных наук, изучающая 
единый процесс культурного становления человека, 
то есть того уникального и существеннейшего ас- 
пекта, который делает человека Человеком и отли- 
чает его от остального животного мира. У животных 
есть определенные системы поведения, нонет куль- 
туры. Культура как предмет изучения культурной 
антропологии – это совокупность результатов дея- 
тельности человеческого общества во всех сферах 
жизни и всех факторов (идей, верований, обычаев, 
традиций), составляющих и обусловливающих образ 
жизни нации, класса, группы людей в определенный 
период времени. Культурная антропология иссле- 
дует развитие культуры во всех ее аспектах: об- 
раз жизни, видение мира, менталитет, националь- 
ный характер, результаты духовной, общественной 
ипроизводственной деятельности человека. Куль- 
турная антропология изучает уникальную челове- 
ческую способность развивать культуру через обще- 
ние, через коммуникацию, в том числе и речевую, 
рассматривает огромное разнообразие человеческих 
культур, их взаимодействие и конфликты. Особое 
внимание уделяется взаимодействию языка и куль- 
туры». Мәдени антропология – өте кең ауқымды іргелі 
ғылым. Ол адамзаттың мәдени дамуының жалпы 
проблемаларын зерттейді. Онда өзге гуманитарлық 
ғылымдардың барлық білімі топтастырылған. Мәде- 
ни антропология – адамды адам ететін – адам және 
оны өзге тіршілік иелерінен ерекше екендігін, мәдени 
тұрғыдан оның қалыптасуының бірыңғай процесін зерт- 
тейді. Жануарларда өзін-өзі ұстаудың белгілі бір жүйесі 
қалыптасқан, бірақ мәдениет жоқ. Мәдени антропология 
адамның қарым-қатынасы, коммуникация арқылы мә- 
дениетті дамытатын, ерекше қабілетін – соның ішінде 
сөйлеу қабілетін зерттейді. 

Мәдени антропология курсының негізгі міндеттері: 
1) мәдениеттің адам өміріндегі, мінез-құлқындағы, 

өзге адамдармен және өзге мәдениетпен қарым- 
қатынасындағы ерекше рөлін түсіндіру; 

2) осы ғылымның идеялары мен әдістерімен та- 
ныстыру; 

3) мәдениеттің даму жолын айқындау, олардың 
өзара қақтығысы мен іс-әрекеті және өзгеруі; 

4) тіл мен мәдениеттің өзара байланысы, өзара 
ықпалы мен іс-әрекетін айқындау; 

5) мәдениеттің адам мінез-құлқына, дүниетаны- 
мына, әлемдік жүйеге, жеке өміріне, тұлғаның қалып- 
тасуына т.с.с. қалай ықпал ететінін көрсету [4]. 

«Дипломатия – халықаралық келіспеушіліктер- 
ді бейбіт жолмен шешетін құрал өнері. Диплома- 
тия сондай-ақ, халықаралық қатынастарға үйлесімді 
ықпал ететін және белгілі дәстүрлер мен ереже- 
лерге бағынатын техника мен шеберлік. Диплома- 
тия тілі – бұл екі түрлі ұғымдарды белгілеуде қол- 
данылатын айтылым. Біріншіден, бұл тілде рес- 
ми дипломатиялық қатынастар орнатылып, ха- 
лықаралық шарттар бекітіледі. Екіншіден, бұл жалпы 
қабылданған дипломатиялық сөздікті құрайтын ар- 
найы терминдер мен фразалардың жиынтығы» [5]. 
Қазіргі таңда ресми дипломатиялық қатынастарды жүр- 
гізуде және халықаралық шарттарды бекітуде бірыңғай 
міндеттелген тіл жоқ, алайда бұрын француз тілі басым 
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болған. Заман өзгеріп, бірте-бірте тілдердің теңдік қа- 
ғидасы орнатылды. Тек ерекше жағдайларда сыртқы 
істер министрлігінің мемлекеттік органдары, әсіресе, 
дипломатиялық құжаттармен алмасуда, ресми хат 
алмасуларды өз ұлттық тілдерінде жүргізеді. 

«Қазақстан Республикасының дипломатиялық 
өкiлдiктерi мен Қазақстан Республикасының халық- 
аралық ұйымдар жанындағы өкiлдiктерiнiң қызметi 
мемлекеттiк тiлде, қажет болған жағдайда басқа да 
тiлдердi пайдаланып жүзеге асырылады» [6]. «Дип- 
ломатиялық тілдің» екінші ұғымына келсек, арнайы 
терминдер мен фразалардың жиынтығы ретінде, жалпы 
қабылданған дипломатиялық сөздікті құрайтын (мыса- 
лы, «добрые услуги», «третейское разбирательство», 
«модус вивенди», «статус-кво», «вето» және т.б.), онда 
осындай терминдердің дипломатиялық құжаттарда са- 
ны аса көп емес. Дипломатиялық құжаттар тілі, стилі 
жөнінде неміс ғалымы X.Вильднердің «Дипломатия 
техникасы» кітабында елеулі назар аударатын бір 
қатар пікірлер айтылған. Ол: «Дипломатический 
стиль – должен отличаться прежде всего простотой 
и ясностью; под этим подразумевается не простота 
ремесленнического способа выражения, а классическая 
форма простоты, которая умеет выбирать для 
каждого предмета единственное подходящее при 
данных обстоятельствах слово» [5],– дейді. Демек, 
дипломатиялық стиль ең алдымен, классикалық қара- 
пайымдылығымен және айқындылығымен ерекшеленуі 
керек екен. Дипломат тіл маманы өкілі ретінде де та- 
нылады, дипломаттың кәсіби қасиеттеріне қойылатын 
талаптарды талдап көрсек: «Ең маңызды қасиеттері 
– байқампаздық, сенім білдіре алатын және сенімге 
кіре алатын». «Абыройлы сөзімен сенім арта алатын, 
жүріс-тұрыс стилі белгілі мемлекеттердің қарым- 
қатынастарының жалпы контурына үйлесімді кіретін 
дипломат, сенімді дипломат»,– деп, белгілі саясат- 
кер және дипломат А.Н.Ковалёв дипломаттың қасиет- 
терін анықтайды. Дипломатия – бұл халықаралық ке- 
ліспеушіліктерді бейбіт жолмен шешу өнері. Кардинал 
Ришельенің саяси мұра ретінде қалдырған «Тұрақ- 
ты келіссөздердің теориясы» атты еңбегі қазіргі дип- 
ломатияның негізін салуға елеулі әсер етті. Халықаралық 
конференциялар мен келіссөздерге қатысудан басқа, 
салтанатты іс-шаралар мен ресми қабылдаулардан 
басқа, сырткөзден толық жасырын болып келетін, дип- 
ломаттарға кең ауқымды міндеттер жүктелген. Дип- 
ломатия саласындағы ең маңызды орын алатын дип- 
ломатиялық жұмыстардың бір түрі дипломатиялық құ- 
жаттарды құрастыру, жүргізу болып саналады. 

Мемлекеттің сыртқы істер саясатындағы дипло- 
матиялық қызметінің мақсаты мен міндеттерін жүзеге 
асыруда дипломатиялық хат алмасулар негізгі нысан- 
дарының бірі болып табылады. Мемлекеттің дипло 
матиялық қызметінің басқа нысандарының түрі: 

-халықаралық конгресстерге, конференцияларға, 
отырыстарға қатысуы, яғни әртүрлі деңгейдегі мем- 
лекет өкілдерінің тұрақты кездесулері; 

-мемлекетаралық қатынастардың әртүрлі мәсе- 
лелерін регламенттейтін көпжақты және екіжақты, 
халықаралық шарттар мен келісімдерді дайындау 
және бекіту; 

-елшіліктер мен миссиялар атқаратын, мемле- 
кеттің шетелдегі тұрақты өкілдігі, келген елдің дип- 
ломатиялық ведомствосымен саяси және басқа да 
келіссөздер жүргізуі; 

-халықаралық ұйымдардың, жалпы саяси және ай- 
мақтық қызметтерінде мемлекет өкілдерінің қа- 
тысуы; 

-түрлі сыртқы саяси мәселелер бойынша мем- 
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лекеттің ұстанымын жария ету, ресми ақпарат- 
тардың жарияланымы; 

-халықаралық актілерді және құжаттарды ресми 
жариялау. 

Қазіргі таңда дипломатиялық қарымқатынас 
тардың шекті жасанды және регламенттелген ая 
сы белгілі бір өзгерістерді бастан кешіруде. Дип- 
ломаттың қарсыласы жаңарды, оның контрагенттерінің 
аясы кеңейіп жатыр. Шиеленістерді шешудің амалдары 
едәуір жетілдірілуде. Дипломатияның тілі де өзгере- 
ді. Дәстүрлі дипломатияның тілі өмір сүруде. Дипло- 
маттар ең алдымен, сол тілде әңгімелеседі және жа- 
зады. Бұл, ең алдымен, жай пікірталас емес, шешім- 
дер қабылдаудың нақты үдерісі болатын орындарға, 
БҰҰ, ЕҚЫҰ, НАТО сияқты халықаралық ұйымдарға тән. 
Осындай тіл өңделген, әбден икемделген және көптеген 
дайын формулалармен жинақталған, дипломаттар бұл 
формулаларды белгілі бір шешімдерге қол жеткізу үшін 
қолданады. Дипломатия тілі қазіргі уақытта адамзат 
тілінің өзге салаларымен өзара әрекетке түсіп отыр. Ин- 
тернеттің күрт дамуына байланысты, дипломаттар мен 
саясаткерлердің сөзінде терминдер, мәдениет, әсіресе, 
кино әлеміндегі соңғы оқиғаларға сілтемелер пайда 
бола бастады. Дипломатия тіліне спорт терминологиясы 
да ене бастады. Мысалы, «қосымша уақыт», ағылшын 
нұсқасында «овертайм» терминін дипломаттар мәжі- 
лістің белгілі бір уақытында нақты шешімге қол жеткізе 
алмаған кезде, өздеріне қолданады. 

Дипломаттар – анықтама бойынша, үкімет белгіле- 
ген бағытты іс жүзіне асыруға арналған тәртіпті, міндетті 
адамдар. Ереже бойынша, ненің болатыны, ненің бол- 
майтыны туралы дәл нұсқаулықтар бар. Ымыраға ке- 
летін, сондай-ақ мүлдем келмейтін шектері берілген. 
Бірінші кезекте, атап айтқанда, тұлға, содан кейін ғана 
дипломат болып саналатын, нұсқаулықты өзінің «мен»-і 
арқылы іс жүзіне асыратын адамдар ғана барынша 
тиімділікке қол жеткізеді. 

Түптеп келгенде, дипломатия – бұл да саясат, 
алайда сыртқы саясат. Бұл мемлекеттік қызметші- 
лердің, дипломаттардың, елшілердің, елшіліктер ап- 
паратының, консулдықтардың, сондай-ақ сауда, мә- 
дени, туристік қызметтердің іс-әрекеті; саяси ахуал 
мен шешендік өнер білімін толық меңгеруге құрылған 
іс-әрекет. Дипломатиялық міндеттерді үкімет мүшелері, 
ірі ведомстволардың, партиялардың, фирмалардың, 
білім беру мекемелерінің басшылары да – шетел мем- 
лекеттерімен қарым-қатынас жасайтындардың барлығы 
да орындайды. Әрине, дипломатияда сөйлеу саласына 
қатысы аз көптеген талаптар сақталынады. Бірінші 
ден, дипломаттың сөзі абыройының жоғары сезімімен 
ерекшеленеді, өйткені ол өзінің елінің, дәстүрлері мен 
беделдерінің, көбінесе экономикалық және әскери 
әлеуеті атынан әрекет етеді. Дипломат та өзінің елінің 
дәстүрлері мен амбициялары атынан әрекет ететін 
әңгімелесушісіне жоғары құрмет көрсете алады. Дип- 
ломаттардың жоғарыда айтылған сөзін ұстанусыз қа- 
лаған нәтижеге жету неғайбыл, өзара мүдделер сақ- 
талынбайды және келісімдерге қол жеткізілмейді. Та- 
бысты байланысқа сондай-ақ белгіленген кәдімгі дәс- 
түрлі этикет пен церемониалды ұстану көмектеседі. 
Екіншіден, дипломаттың сөзі оның жоғары білімділігін, 
жалпы ғана емес, сонымен бірге бірнеше тілдерді үздік 
меңгергенін, тарих, мәдениет, география, экономика, 
әдебиет – әлемдік, әсіресе, келіссөздер жүргізіліп отыр- 
ған елдің әдебиетін терең білетіндігі бейнеленуі тиіс. 

Дипломатия тілінде жалпы әдеби тілдің сөздер 
мен сөз тіркестерінің кейбір мәндері термин ре 
тінде қолданылады: протокол (халықаралық тілде- 
судің жалпыға мәлім ережелерінің жиынтығы), им- 
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мунитет (тұлғаның, дипломаттар тұрғын үйінің қол 
сұғылмаушылығы), қабылдау (шақырылған тұлғаға өз- 
ге тұлғаларды жинау). Үшіншіден, дипломат жылдам 
реакцияларға ие болуы тиіс, емеурінді тануы, бөгденің 
өткір ойын бағалауы және өзі биязы, өткір ойлы болуы 
қажет. Тіпті шамалы ғана ағаттығы, дәлсіздігі, сөздерінің 
қарама-қайшылығы – бұл оның мансабының құрдымға 
кеткені. Дипломатқа айтушы ғана емес тыңдаушы 
рөлінде де биязы зеректігі қажет: өзімен әңгімелесушінің 
қас-қабағын бағып отыруы тиіс, емеуріні мен жасырын 
ойларын шешуі керек [3, 3-7-бб.]. 

Мәдениетаралық қарымқатынаста дипломаттар 
халықтың ұлттықмәдени ерекшеліктерін танытатын 
атауларын білгені абзал. Бұл атауларды баламасыз 
лексика, реалия деп атайды. Баламасыз лексика кез 
келген тіл мен диалектіде кездеседі. Халықтың мәдени- 
тұрмыстық ерекшеліктеріне қатысты сөздер басқа 
тілге енген жағдайда оларды «экзотикалық лексика» 
деп атайды. Экзотикалық сөздер мен этнографизмдер 
басқа мәдениетті таныстырып қана қоймайды, сол 
мәдениеттің символы да болып табылады. Мысалы: 
спикер, крикет, шиллинг сөздері Англиямен байланыс- 
ты болса; сакура, гейша, икэбана, сакэ – дәстүрлі жа- 
пон мәдениетіне, ал қышлақ, арық, дихан – Орталық 
Азияға қатысты сөздер қатарына жатады. Реалия – тіл 
мен мәдениеттің арасындағы байланысты көрсететін 
күрделі лексика-грамматикалық ұғым. Реалиялар негі- 
зінен мақал-мәтел, фразеологизмдер, жеке сөздер, қыс- 
қарған сөздер (аббревиатуралар) да болып келеді [8]. 
Ғалым А.Алдашеваның зерттеулерінде: «Баламасыз 
лексика – көркем шығарманың тақырыбына, маз- 
мұнына байланысты бір халықтың мәдени-тұр- 
мыстық тіршілігіндегі ұғымдар мен түсініктер- 
дің, заттардың атаулары; адамдардың арасындағы 
әлеуметтік қарым-қатынастар мен діни, саяси көз- 
қарастарға қатысты терминдер, стандартты қа- 
лыптар. Бұндай лексикалық единицалар, сөздер мен 
сөз тіркестері сөздіктерге тіркелмейді, тіркелген 
жағдайда да суреттеу, жақын-жуық аудару амалымен 
жүзеге асырылады» [9]. 

Реалия – белгілі бір халықтың, ұлттың салт 
дәстүріне, тұрмысына, тарихына, рухани және 
материалдық өмір салтына қатысты ұғымдар, 
этнолексикалық сөздер: ұлттық наным-сенім, дінге, 
салт-дәстүрге қатысты реалиялар, тұрмыс-салтқа 
қатысты, киім-кешек, үй жиһаздары, ыдыс-аяқ, тағам, 
ұлттық мейрам түрлері. Жоғарыда біз дипломат өз елінің 
тілін, мәдениетін, салт-дәстүрлерін біліп және дәріптеу 
қажет деп атап өттік, Қазақстан Республикасын шетелде 
таныстыратын болашақ маман ең алдымен өз елінің 
тілін жақсы білуі қажет. Қазақ халқының лексикалық 
ерешеліктерін анықтайтын сөздер: сәукеле, барымта, 
ши, өреше, шидем, күпі, өрмек, жайлау, қыстау, тымақ, 
кимешек, алаша, сырмақ, астау, кебеже, келі. Сондай 
ақ қазақтың ұлттық тағам атаулары: құрт, ірімшік, 
бауырсақ, қазы, қымыз, шұбат және т.б. Өзге тілдерде 
бұл сөздердің баламасы жоқ. Жоғарыда атап өтілген 
атауларды жеке-жеке түсіндіріп өтсек: 

Сәукеле – қазақ қыздары ұзату тойында киетін, оқа- 
лаған сәнді, әшекейлі баскиім; 

Барымта – жауласқан екі рудың бір-бірінің мал-мү- 
ліктерін іштен тартып алып, кек қайтаруы; 

Ши – 1) түп-түп болып өсетін, сабағы жіңішке қамыс 
тектес өсімдік; 2) шиден тоқылған бұйым. Түрлі-түсті 
жіппен тоқылған ши; 

Өреше – киіз үйдің босаға жағында шимен қор- 
шалған ас-су, қазан-аяқ тұратын бұрыш, орын; 

Шидем – жүннен тоқылған жылы сыртқы киім; 
Күпі – ішіне жабағы салып, сыртын матамен тыстап 

тіккен қыстық жылы сыртқы киім; 
Өрмек – алаша, шекпен тоқу үшін қазыққа керіліп, 

желісі жерге реттеліп тартылған тоқыма құралы; 
Сырмақ – түрлі-түсті киізден, матадан сырып, оюлап 

жасаған әшекейлі ұлттық үй жиһазы; 
Астау – 1) ас салатын ағаштан ойып жасалған үлкен 

кең ыдыс; 2) малға жем салып, су беретін науа; 
Кебеже – тамақ, азық-түлік салу үшін әшекейлеп, 

оюлап жасайтын ағаш сандық; 
Келі – дәнді-дақылдарды түйіп ұнтақтау үшін қуыс- 

тап жасаған ағаш құрал [10]. Реалиялардың тағы бір 
ерекшелігі оның белгілі бір халықпен, мемлекетпен, 
әлеуметтік топпен, белгілі бір уақыт кезеңімен байла- 
ныстылығында. Осыған байланысты зерттеушілер оны 
заттық, кезеңдік және жергілікті деп бөледі. 

Қорытынды. Болашақ дипломатқа өз елінің мүд- 
делерін қорғауда ұстанымдарының мықтылығы қажет. 
Дипломат өз елінің тарихын, тілін, дәстүрлерін және 
мәдениетін таныта білумен қатар, дәріптей, наси- 
хаттай білуі қажет. Сондай-ақ өркениетаралық, мә- 
дениетаралық және конфессияаралық қарым-қаты- 
настың кәсіби жолсерігі болып, басқа елдердің салт- 
дәстүрлерін, ұлттық ерекшеліктерін құрметтейтін жан- 
жақты тұлға болуы тиіс. 

 
РЕЗЮМЕ 

В данной статье рассматриваются вопросы дип- 
ломатического языка и межкультурной коммуника- 

ции. Анализируются и подробно даны характеристики 
понятиям: язык, межкультурная коммуникация, дип- 

ломатия, дипломат и национально-культурная лексика. 
Ключевые слова: дипломатия, язык, дипломат, 

культура, коммуникация, нация. 
 

*** 
This article addresses issues of diplomatic language and 

intercultural communication. Characteristics of the concepts 
are analyzed and given in detail: language, intercultural 
communication, diplomacy, diplomat, and national-cultural 
vocabulary. 

Keywords: diplomacy, language, diplomat, culture, 
communication, nation. 
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